(GB) IMPORTANT

This notice contains information
and instructions specific to

this product only, for complete
product information, see also
the attached Petzl General
[nformation notice. Both notices
must be read and understood
before using this product.

(FR) IMPORTANT

Cette notice contient uniquement
des informations spécifiques

a ce produit. Pour avoir une
information compléte, voir

aussi la notice des Informations
générales a tous les produits
Petzl. Les deux notices doivent
gtre lues et comprises avant
d’utiliser ce produit.

(DE) WICHTIG

Diese Gebrauchsanweisung
enthélt wichtige Informationen
und Anweisungen, die nur fiir
dieses Produkt gelten. Weitere
Informationen zu allen Produkten
finden Sie der allgemeinen
Petzl-Produktbeschreibung. Vor
der Verwendung dieses Produkts
miissen beide Dokumente
gelesen und inhaltlich verstanden
werden.

(IT) IMPORTANTE

Questa nota informativa contiene
informazioni specifiche di questo
prodotto soltanto. Per avere
un’informazione completa, fate
riferimento anche alla nota
informativa generale di tutti i
prodotti Petzl.

Entrambe le note informative
vanno lette e comprese prima di
utilizzare questo prodotto.

(ES) IMPORTANTE

Esta ficha técnica contiene
nicamente informacion
especifica de este producto.
Para una informacion completa,
consulte también la ficha de
Informacion general incluida en
todos los productos Petzl. Las
dos fichas técnicas deben leerse
y entenderse antes de utilizar
este producto.

(PT) IMPORTANTE

Esta noticia contém unicamente
informagdes especificas

para este producto. Para ter
uma informagéo completa,

veja também a noticia das
InformacGes Gerais para

todos 0s produtos Petzl. As
duas noticias deve ser lidas e
compreendidas antes de utilizar
este produto.

(NL) BELANGRIJK

Deze bijsluiter bevat enkel de
specifieke informatie voor dit
product. Voor een volledige
informatie, zie ook de bijsluiter
met de Algemene Inlichtingen
bijgevoegd bij alle Petzl
producten. Beide bijsluiters
moeten worden gelezen en
begrepen alvorens dit product te
gebruiken.

(DK) VIGTIGT

Denne brugsanvisning indeholder
specifikke informationer og
instruktioner kun for dette
produkt, for at fuldende
produktinformationen, se
vedlagte Petzl overordnende
brugsanvisning. Begge
brugsanvisninger ber lzses og
forstas for ibrugtagning af dette
produkt.

(SE) VIKTIGT

Detta informationsblad
innehaller information och
instruktioner som ar specifika
for denna produkt. For
komplett produktinformation,
se dven den bifogade allménna
informationen fran Petzl. Bigge
informationshladen méste lasas
och all information méste forstas
innan produkten anvands.

(FI) TARKEAA

Tama ohje késittaa tietoa ja
kdyttoohjeita nimenomaan tésta
tuotteesta. Lue myds oheen
liitetty, yleinen Petzl informaatio.
Molemmat ohjeet on luettava ja
ymmarratteva ennen tuotteen
kayttoa.

Instructions
for use =

/A

specific general
information information
(NO)VIKTIG (HU) FIGYELEM
Denne bruksanvisningen Ez a hasznalati utasitds kizarolag

inneholder kun informasjon

0g instruksjoner spesifikt

for dette produktet. For

komplett produktinformasjon,
vennligst se den generelle
bruksanvisningen fra Petzl.
Begge bruksanvisningene mé
!ebseskog forstés far produktet tas
i bruk.

(RU) BAYKHASL
VHOOPMAIIVA

OTy MaTepuabl COepXKaT
CIIeLVAIBHYI0 NHPOPMALIHIO,
KOTOpasi MeeT OTHOLIEHNe
TO/BKO K [JAHHOM IPOTYKIMIL.
[l oy YeHys OTHOM
nHOpMALIY 06paTUTECh

K 3aMETKaM COflepKaliiiM
O6myo udopmanio Petzl
(mpunaraercs). [loxanyiicra,
TIPOYNTAILTE U 0CO3HaIITE 06e
9acTI MHCTPYKIV TIepeft TeM,
KaK HaqHETe JICIIONIb30BATD ITY
TIIPOZYKIIVIO.

(CZ) DULEZITE

Tento navod obsahuje informace,
které jsou uréeny pouze pro
tento vyrobek. Pro tplnéjsi
informace pouzijte ptilozené
Vseobecné informace firmy
Petzl. Pred pouzitim tohoto
vyrobku jste povinni se seznamit
s obsahem obou dokumentti.

(PL) UWAGA

Niniejsza instrukcja zawiera
wylacznie informacje wlasciwe
dla tego produktu W celu
uzyskania kompletnych
informacji nalezy zapoznac sie
instrukcja Informacje ogélne
dla wszystkich produktow Petzl.
Nalezy przeczytaé i zrozumie¢
obydwie instrukcje zanim
zacznie si¢ uzywac ten produkt.

(SI) POMEMBNO

Ta navodila vsebujejo
informacije, ki se nanasajo samo
na ta izdelek. Za popolnejse
informacije o izdelku preberite
tudi Splo$ne informacije Petzl,
ki so prilozene. Pred uporabo
izdelka morate prebrati in
razumeti obe navodili.

a termékre vonatkozo specialis
informaciokat tartalmazza,

és csak az Osszes Petzl
termékre vonatkozo Altalanos
informaciokkal egyiitt nyujt
elégséges tajékoztatast. A
termék hasznalatbavétele el6tt
elengedhetetlen a két ismertetd
alapos attanulmanyozasa és
megeértese.

(BG) BAJXHO

Ta3u MICTOBKA CHIBPKA CAMO
cerpduyHaTa nHGOpPMALNA
¥ yKa3aHuA 3a ynoTpeba Ha
TO3M IPOAYKT. 3a [Ia OTTY4uTe
ITb/THA HGOPMALIVS, BIDKTE
ChIo /cToBKara ~O61ma

nH OpMaIs” OTHACALA

ce 10 BCYKM POAYKTH Ha
[etuy. IIpenn fa 3anouHeTe fa
yIOTpeOsiBaTe TO3U IPOLYKT,
Tpst6Ba f1a poveTeTe 1
pasbepeTe 1 JiBeTe MICTOBKIL.

Umig&ﬁm$ﬁ
CZ Tl DR
u/LHH$lEOJJ%*} )
OB EICE T
N U e SR
*ﬂ’i(fﬁ%ﬂr 15 72 2

o)n/Lﬂﬂ& 31
'([/\7 Hx(J‘Il
;7’7} B U725 2 CH
CLL

(KR) &

(o] I|A]A|-
=
MO

§:{
i
Pl

Tffo "~

2 @\xg
rzﬁgfkﬂ\(—*
UNPARN
mjiﬁ
ﬂ
vf,‘.

B

‘N=E

I~>«
frin
/\ﬂ/%:‘k-

— o G

\l\—\
b=T

ooy
KRN

?::(-H
Q\-
Y

i,

il
RF
&
H
N

ro|=

rE

rok

H5o

ooy
HH
&

ol e
02

0
>
|'D
F|ﬂ_|‘00
it
ok
s

A
2

=]

in-
o
T
o
2
[ ol rr

i
0

il
:

HT
i
Jitat
k

>
K
njo.

Rl
ook
jo
Ay >
Ral
_O'[_
>
d
[>T

000X
-0l
N
> > N30

ig
I
T
il

ST

e
S =W
LY

=

LAl

o
o
o
Z
"
piul

SH

I

:]:\
hea

KO}
>

S-S

SRg i
: NOIEES

\—i’é 7
I~ >
r_
=
_:‘ N
=
i

==,

—t
s
2
N gt
AR
>
bl

\}
/

S
Rl

g_
==
N—

-
&
R
HE
N
=7

L= ~T
= A

N
=
gy

y
S

K=y
ot

(TH) Y ERRRRERE
1HanITa I VB
wazzoyafiLasLanIzva9
Naﬂﬂmmu, LW%I%L%Wl%%aﬂ]
yfiauyImundu

lwawuﬂs *navIInLieniae
ama [IR7%4 uﬁﬂaiﬂmao Petzl
funuulgry AUUERINg

RO 98uAADI0IY WATNIAITNL
g1l anaunas Lanéasmmii

1 A71 METEOR I1l A71500-C (130306)



c € EN 12492

g

Universal size
Instructions for use Tale unteroele =
cm 53 — 61 T
2359 inch 21 —24
METEOR® III
L . i Individual number
(EN) Climbing and mountaineering helmet Numéro individuel
(FR) Casque d’escalade et d’alpinisme diduel Bumimer
(DE) Helm filr Klettern und Alpinismus Numero individual
(IT) Casco da arrampicata e da alpinismo |
(ES) Casco para escalada y alpinismo .‘0‘6 - ‘0‘0‘6 }-\_ - (_] b‘o‘o‘u
Year of — ! P i
manufacture ! | !
Année de fabrication | 1 \
C o . . . Herstellungsjahr !
Activities involving the use of this equipment are Ao di fbbricazione || i
inherently dangerous. You are responsible for ﬁ"odde:?b”zact"’” o |
your own actions and decisions. wourde abrcaton | :
Before using this equipment, you must: TGH_Q dede?f?;'!“ﬂg, ! :
- Read and understand all Instructions for Use. Do e oot rone !
- Get specific training in its proper use. Control — — — — — —— — ) !
- Become acquainted with its capabilities and limitations. Incrementation - — - — — — — - — — — 4
- Understand and accept the risks involved. Notified body intervening for the CE standard examination
grgafniisme notifié interve?an(t: [En%ur /’e)ﬁiénen CfE de type
ertifikationsorganismus fiir CE Typen Uberpriifung
FAILURE TO HEED ANY OF THESE Ente riconosciuto che interviene per I'esame CE del tipo
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE Organismo notificado que interviene en el examen CE de tipo
INJURY OR DEATH. CRITT (N° 0501)
Zone du Sanital - rue Albert Einstein
86100 - CHATELLEREAULT - FRANCE
PETZL - ZI Cidex 105 A 150 9001
38920 Crolles France Copyright Petzl
www.petzl.com/contact
Nomenclature Adjusting the helmet

IS

D) 3 O D o
Vg ¢

.
\
>
TN

patented

(EN) Spare parts A71153

(FR) Piéces de rechange (EN) Spare foams

(DE) Ersatzteile (FR) Mousses de rechange
(IT) Pezzi di ricambio

(ES) Piezas de recambio 5 III

A71301
(EN) Chin strap buckle male part
(FR) Boucle jugulaire méle

2

(EN) Accessories
(FR) Accessoires
(DE) Zubehdr

(IT) Accessori
(ES) Accesorias @

VIZION A44 1
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(EN) ENGLISH (FR) FRANCAIS

Climbing and mountaineering helmet

Limitations on use

This helmet is designed for climbing and mountaineering. Do not use
it in activities for which it is not designed (motorized sports, cycling,
etc.).

WARNING
Activities involving the use of this equipment are inherently
dangerous.
You are responsible for your own actions and decisions.
Before using this equipment, you must:
- Read and understand all Instructions for use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.
FAILURE TO HEED ANY OF THESE WARNINGS MAY RESULT IN
SEVERE INJURY OR DEATH.

You should know

Activities at height carry a significant risk of serious head injury.
Wearing a helmet can substantially reduce this risk, but does not
entirely eliminate it.

A major blow or impact can destroy a helmet; in this case, the helmet
plays its role by absorhing the maximum amount of energy possible,
deforming to the breaking point.

ATTENTION: Due to its light weight design, this helmet is vulnerable
to damage from improper care. Do not sit on the helmet, force it into
apack, drop it, or allow it to come into contact with pointed objects,
etc...

Do not expose your helmet to high temperatures, for example by
leaving it inside a vehicle in direct sunlight.

Nomenclature

(1) Shell, (2) Headband, (3) Headband adjustment clips, (4) Chinstrap
positioner, (5) Chinstrap buckle, (6) Inserts for faceshield mounting,
(7) Headlamp clips, (8) I.D. zone.

Principal materials: shell made of expanded polystyrene and
polycarbonate, straps made of polyester.

Inspection, points to verify

Verify before each use that the interior and exterior of the shell is

not cracked or deformed, that the headband attachment system is
undamaged, and that the headband adjustment system and chinstrap
buckle are working properly.

WARNING a major impact can cause invisible internal damage to your
helmet and significantly reduce its protective properties. Retire your
helmet after a major impact.

Consult the details of the inspection procedure to be carried out for
each item of PPE on the Web at www.petzl.com/ppe or on the PETZL
PPE CD-ROM. If you have any doubt about the condition of this
product, contact Petzl.

Adjustments

Headband

Put the helmet on your head, pinch the two headband adjustment
clips (3) and adjust the headband for a comfortable fit.

You can adjust the positioning of the headband on the nape of the neck
by sliding it up or down on the webbing.

The helmet should fit snugly and not move about on the head. A
poorly-adjusted helmet will not provide effective protection.

Chinstrap

Fasten the chinstrap using the chinstrap buckle (5). A well-adjusted
chinstrap reduces the risk of the helmet coming off. Use the chinstrap
positioners (4) to adjust the chinstrap forward or backward as needed.

Modifications

Modifications are forbidden because they may result in a reduction or
loss of the helmet's protective properties (loose CE certification).

No repair to it should be made.

WARNING: Stickers, markers, paints, etc. may contain ingredients that
can damage the helmet and reduce its protective properties. Before
applying any of these products to the helmet, verify their compatibility
with expanded polystyrene and polycarhonate.

1.D. zone, Emergency information

The 1.D. zone provides a place on the inside of the shell where personal
information may be recorded: Name, Telephone number, Allergies,
Blood type, Contact person.

Casque d’escalade et d’alpinisme

Champ d’application

Casque concu pour I'escalade et I'alpinisme. N'utilisez pas ce casque
lors d’activités pour lesquelles il m'a pas été congu (sports motorisés,
Vélo, etc.).

ATTENTION

Les activités impliquant I'utilisation de ce produit sont par nature
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes et décisions.

Avant d'utiliser ce produit, vous devez:

- Lire et comprendre toutes les Instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de ce produit.

- Vous familiariser avec votre produit, apprendre a connaitre ses
performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut-étre la cause
de blessures graves ou mortelles.

Vous devez savoir

La pratique d’activités en hauteur comporte des risques graves pour
la téte. Le port du casque réduit fortement ces risques, mais il ne peut
pas les exclure.

Pour des chacs trés violents, le casque joue un rle en absorbant le
maximum d’énergie en se déformant, parfois jusqu'a la rupture.
Attention, de part sa conception, ce casque est sensible aux mauvais
traitements : ne vous asseyez pas dessus, ne le comprimez pas dans le
sac, ne le laissez pas tomber, attention aux objets pointus...
N’exposez pas votre casque a des températures élevées par exemple
en plein soleil dans une voiture.

Nomenclature

(1) Calotte, (2) Tour de téte, (3) Clips de réglage du tour de téte,

(4) Ajustage jugulaire avant-arriere, (5) Boucle de fermeture et de
serrage jugulaire, (6) Inserts pour fixation visiere, (7) Crochets pour
lampe frontale, (8) Zone d'identification.

Matériaux principaux: calotte en polystyréne expansé et polycarbonate,
sangles en polyester.

Contrdle, points & vérifier

Vérifiez avant toute utilisation, I'état de la calotte (absence de fissure et
déformation a I'extérieur ou a Iintérieur (polystyrene)), le systeme de
fixation du tour de téte, le fonctionnement du réglage du tour de téte et
le fonctionnement de la boucle de la jugulaire.

ATTENTION aprés un choc important, des ruptures internes non
apparentes peuvent diminuer la capacité d’absorption et la résistance
du casque. Mettez votre casque au rebut aprés un choc important.
Consultez le détail du contrdle a effectuer pour chaque EPI sur le site
www.petzl.com ou le CD-ROM EPI PETZL.

En cas de doute, contactez Petzl.

Réglages

Tour de téte

Placez le casque sur votre téte, pincez les deux clips de réglage (3) et
serrez le tour de téte pour une tenue confortable.

Vous pouvez régler la position du tour de téte sur la nuque en le faisant
glisser sur les sangles vers le bas ou vers le haut.

Un casque ne doit pas bouger en avant, ni en arriére, ni latéralement.
Un casque mal réglé ne pourra pas fournir une protection efficace.
Jugulaire

Fermez la jugulaire munie d’'une boucle a serrage rapide (5). Une
jugulaire bien serrée limite le risque de décoiffement. Les passants
latéraux (4) permettent un réglage personnalisé d’avant en arriere.

Modifications

Toute modification est a proscrire car I'efficacité du produit peut étre
réduite et

a pour conséquence de perdre la certification CE.

Toute réparation est interdite.

Les colles des autocollants ou les peintures ont parfois des
composants qui peuvent avec le temps, altérer les qualités physiques
du casque. Vérifiez la compatibilité de ces produits avec le polystyréne
expansé et le polycarbonate.

Zone d’identification, Informations pour le secours

Vous disposez d’une zone d'identification & l'intérieur de la calotte pour
écrire vos coordonnées: Nom, Téléphone, Allergies, Groupe sanguin,
Personne a contacter.

(DE) DEUTSCH

Helm zum Klettern und Bergsteigen

Verwendungseinschrénkungen

Dieser Helm wurde zum Klettern und Bergsteigen entworfen.
Verwenden Sie ihn nicht fiir Aktivitaten, fir die er nicht entworfen
wurde (Motorsport, Mountainbiken usw.).

WARNUNG
Aktivitdten, bei denen diese Ausriistung zum Einsatz kommt, sind
naturgemab gefahrlich.
Fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen sind Sie selbst
verantwortlich.
Vor dem Gebrauch dieser Ausriistung miissen Sie:
- Die Gebrauchsanleitung vollsténdig lesen und verstehen.
- Eine fachgerechte Unterweisung zur richtigen Benutzung erhalten.
- Sich mit den Mdglichkeiten und Einschrankungen der Ausriistung
vertraut machen.

- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.
EIN VERSAUMNIS, DIESE WARNUNGEN NICHT
BEHUCKSICHTIGEN KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER
SOGAR TOD FUHREN.

Beachten Sie Folgendes:

Aktivitaten in der Hohe kdnnen ein betrachtliches Risiko von schweren
Kopfverletzungen bergen. Das Tragen eines Helms kann dieses Risiko
zwar deutlich reduzieren, jedoch nicht ausschlieBen.

Bei extremen Schldgen oder Auftreffen gegen ein Hindernis kann der
Helm zerstort werden. In diesem Fall erfiillt der Helm seine Funktion,
indem er dafiir sorgt, dass ein Maximum an Energie absorbiert wird.
Dies geschieht durch Verformung, was bis zum Bruch des Helms
fiihren kann.

ACHTUNG: Aufgrund seiner leichten Konstruktion kann der Helm durch
unsachgemaBe Handhabung beschédigt werden. Setzen Sie sich nicht
auf den Helm, stopfen Sie ihn nicht gewaltsam in den Rucksack und
halten Sie spitze Gegenstande usw. fern.

Setzen Sie den Helm keinen hohen Temperaturen aus, beispielsweise,
indem Sie ihn bei direkter Sonneneinstrahlung im Auto lassen.

Benennung der Teile

(1) Helmschale, (2) Kopfband, (3) Einstellungsclips fiir Kopfband,

gt) Kinnbandeinstellung, (5) Kinnschnalle, (6) Offnungen fiir
esichtsschutz, (7) Stirnlampenclips, (8) Bereich zum Anbringen von

Kennzeichnungen.

Materialien: Helmschale aus geschaumten Styropor und Polycarbonat,

Riemen aus Polyester.

Zu kontrollierende Punkte

Stellen Sie vor jeder Verwendung des Helms sicher, dass die Innen-
und AuBenseite der Helmschale nicht gebrochen oder deformiert ist,
dass das Befestigungssystem fiir das Kopfband unbeschadigt ist und
dass die Kinnschnalle einwandfrei funktioniert.

WARNUNG: Ein schwerer Schlag kann ihren Helm so beschadigen,
dass dies fiir das bloBe Auge nicht sichtbar ist und dessen
Schutzeigenschaften betréchtlich einschrénken. Sondern Sie Ihren
Helm nach einem solchen Zwischenfall aus.

Die genauen Anleitungen zur Uberpriifung der jeweiligen PSA-
Komponenten (Personliche Schutzausriistung) finden Sie im Internet
unter www.petzl.com/ppe oder auf der PETZL PSA-CD-ROM. Sollten
hinsichtlich des Zustands eines Produkts Zweifel bestehen, wenden
Sie sich an Petzl.

Einstellung

Kopfband

Setzen Sie den Helm auf, driicken Sie die beiden Einstellungsclips fir
das Kopfband (3) zwischen Daumen und Zeigefinger zusammen und
stellen Sie das Kopfband auf ein bequeme Passform ein.

Sie kdnnen die Position des Kopfbands auf dem Nackenband
verdndern, indem Sie das Nackenband herauf- oder herunterschieben.
Der Helm sollte dicht am Kopf anliegen und nicht leicht verrutschen.
Ein schlecht eingestellter Helm bietet keinen effektiven Schutz.
Kinnband

Befestigen Sie das Kinnband mit der Kinnbandschnalle (5). Ein genau
angepasstes Kinnband sorgt dafiir, dass der Helm nicht vom Kopf
rutschen kann. Verwenden Sie die Kinnbandeinstellungen (4), um das
Kinnband gegebenenfalls nach vorne oder nach hinten zu verstellen.

Modifikationen

Modifikationen sind nicht zuldssig, da sie zu einer Verminderung
bzw. zu einem Verlust der Schutzfunktion des Helms fiihren kdnnen
(Aufhebung der CE-Zertifizierung).

Nehmen Sie auch keine Reparaturarbeiten am Helm vor.
WARNUNG: Aufkleber, Marker, Farben usw. enthalten
maglicherweise Inhaltsstoffe, die den Helm beschédigen und seine
Schutzeigenschaften verringern kdnnen. Bevor Sie solche Produkte
am Helm anbringen, stellen Sie sicher, dass sie fiir Styropor und
Polycarbonat geeignet sind.

Bereich zum Anbringen von Kennzeichnungen /
Notfallinformationen

Dieser Bereich bietet auf der Innenseite der Helmschale Platz, um
persdnliche Informationen festzuhalten, beispielsweise Name,
Telefonnummer, Allergien, Blutgruppe, Kontaktperson.
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(IT) ITALIANO

Casco da arrampicata e da alpinismo

Campo di applicazione

Casco concepito per larrampicata e 'alpinismo. Non utilizzare questo
casco in attivita per le quali non & stato concepito. (moto, bicicletta,
etc...).

ATTENZIONE

Le attivita che comportano I'utilizzo di questo dispositivo sono per
natura pericolose.

Voi siete responsabili delle vostre azioni e decisioni.

Prima di utilizzare questo dispositivo occorre:

- leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso;

- ricevere una formazione adeguata sul suo utilizzo;

- acquisire familiarita con il dispositivo, imparare a conoscerne le
prestazioni ed i limiti;

- comprendere e accettare i rischi indotti. N
IL MANCATO RISPETTO DI UNA SOLA DI QUESTE AVVERTENZE PUO
ESSERE LA CAUSA DI FERITE GRAVI 0 MORTALI.

Da sapere

La pratica delle attivita in quota comporta gravi rischi per la testa.
L'uso del casco riduce fortemente questi rischi, senza perd escluderli.
Per urti molto violenti, il casco & in grado di assorbire il massimo di
energia deformandosi, a volte fino alla rottura.

Attenzione, per la sua leggerezza, questo casco & sensibile ai
maltrattamenti: non ci si deve sedere sopra, non lo si deve comprimere
nello zaino, non lo si deve far cadere, attenzione agli oggetti
appuntiti...

Non esporre il casco a temperature elevate, per esempio lasciandolo
allinterno di un veicolo esposto alla luce diretta del sole.

Nomenclatura

(1) Calotta, (2) Girotesta, (3) Clip di regolazione del girotesta,

(4) Regolazione sottogola avanti-dietro, (5) Fibbia di chiusura e
serraggio del sottogola, (6) Inserti per fissaggio visiera, (7) Gancetti
per fissaggio lampada frontale, (8) Area d'identificazione.

Materiali principali: calotta in polistirene espanso e policarbonato,
fettucce in poliestere.

Controllo, punti da verificare

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato della calotta (assenza di
fessurazioni e deformazioni all'esterno o all'interno (polistirene)), il
sistema di fissaggio del girotesta, il funzionamento della regolazione
del girotesta ed il funzionamento della fibbia del sottogola.
ATTENZIONE: dopo un forte urto, rotture interne non visibili possono
ridurre la capacita di assorbimento e la resistenza del casco. Scartare il
casco dopo un forte urto.

Per i dettagli sul controllo da effettuare per ogni DPI, consultare il sito
www.petzl.com o il CD-ROM DPI PETZL.

In caso di dubbio, contattare Petzl.

Regolazioni

Girotesta

Mettere il casco in testa, allacciare le due clip di regolazione (3) e
serrare il girotesta per una tenuta confortevole.

Si puo regolare la posizione del girotesta sulla nuca facendolo scorrere
verso il basso o verso I'alto sulle fettucce.

Il casco non deve spostarsi né in avanti, né indietro, né lateralmente.
Se il casco & regolato male, non garantira una protezione efficace.
Sottogola

Allacciare il sottogola con la fibbia a serraggio rapido (5). Se il
sottogola & chiuso bene, limita il rischio di perdita del casco. | passanti
laterali (4) consentono una regolazione personalizzata del sottogola in
avanti o indietro.

Modifiche

Qualsiasi modifica & proibita in quanto rischia di diminuire le
prestazioni del prodotto e porta alla perdita della certificazione CE.
Qualsiasi riparazione & proibita.

Le colle di adesivi o le vernici hanno talvolta componenti che
possono con il tempo alterare le qualita fisiche del casco. Verificare
la compatibilita di questi prodotti con il polistirene espanso ed il
policarhonato.

Area d’identificazione, Informazioni per il soccorso
Alrinterno della calotta, si trova un’area d'identificazione per scrivere
i propri dati personali: Cognome/Nome, Telefono, Allergie, Gruppo
sanguigno, Persona da contattare.

(ES) ESPANOL

Casco para escalada y alpinismo

Campo de aplicacion

Este casco estd disefiado para escalada y alpinismo. No lo utilice en
actividades para las que no ha sido diseniado (deportes motorizados,
bicicleta, etc.).

ATENCION

Las actividades que implican la utilizacion de este equipo son por

naturaleza peligrosas.

Usted es responsable de sus actos y decisiones.

Antes de utilizar este equipo, debe:

- Leer y comprender todas las instrucciones de utilizacion.

- Formarse para el uso especifico de su equipo.

- Familiarizarse con su equipo, aprender a conocer sus prestaciones y
sus limitaciones.

- Comprender y aceptar los riesgos derivados.

EL NO RESPETO DE UNA SOLA DE LAS ADVERTENCIAS PUEDE SER
LA CAUSA DE HERIDAS GRAVES 0 MORTALES.

Lo que debe saber

La practica de actividades en altura conlleva graves riesgos para la
cabeza. El uso del casco puede reducir substancialmente este riesgo,
pero no lo anula totalmente.

Para golpes muy violentos, el casco cumple la funcion de absorber el
méximo de energia, al deformarse, llegando incluso hasta la rotura.
ATENCION: Debido a su disefio, este casco es muy sensible a un
trato indebido: no se siente encima del casco, no lo comprima en la
mochila, ni lo deje caer ni permita que entre en contacto con objetos
puntiagudos, etc.

No exponga el casco a altas temperaturas, por ejemplo no lo deje
expuesto al sol directo dentro de un vehiculo.

Nomenclatura

(1) Carcasa, (2) Contorno de la cabeza, (3) Clips de regulacion del
contorno de la cabeza, (4) Ajuste delante-detras del barboquejo,
(5) Hebilla de cierre y regulacion del barboquejo, (6) Orificios para
montar una pantalla, (7) Ganchos para linterna frontal, (8) Zona de
identificacion.

Materiales principales: carcasa de poliestireno expandido y
policarbonato, y cintas de poliéster.

Control, puntos a verificar

Compruehe antes de cualquier utilizacion el estado de la carcasa
(ausencia de fisuras y deformacion en el exterior o en el interior
(poliestireno)), el sistema de fijacion del contorno de la cabeza,

el funcionamiento de la regulacion del contorno de la cabeza y el
funciongmiento de la hebilla del barboquejo.

ATENCION: Tras un golpe importante, las roturas internas no visibles
pueden disminuir la capacidad de absorcion y la resistencia del casco.
Dé de baja el casco después de un golpe importante.

Consulte los detalles del control que se debe efectuar para cada EPI
en el CD-ROM EPI PETZL o en www.petzl.fr/EPI. En caso de duda,
péngase en contacto con PETZL.

Regulacion

Contorno de la cabeza

Péngase el casco en la cabeza, desbloquee los dos clips de
regulacion (3) y cifia el contorno de la cabeza hasta una posicion que
le resulte confortable de llevar. Puede regular la posicion del contorno
de la cabeza en la nuca haciéndolo deslizar por las cintas hacia abajo
0 hacia arriba. El casco no debe moverse ni hacia delante ni atrés ni
lateralmente. Un casco mal regulado no podré ofrecer una proteccion
eficaz.

Barboquejo

Cierre el barboquejo mediante la hebilla de ajuste répido (5). Un
barboquejo bien ajustado reduce el riesgo de que el casco se salga.
Las presillas laterales (4) permiten una regulacion personalizada hacia
delante y hacia atrds.

Modificaciones

Cualquier modificacion esta prohibida, ya que la eficacia del producto
podria verse reducida y, en consecuencia, perder la certificacion CE.
Cualquier reparacion esta prohibida.

Las colas de los adhesivos o de las pinturas pueden contener
componentes que con el tiempo pueden alterar las cualidades fisicas
del casco. Compruebe la compatibilidad de estos productos con el
poliestireno expandido y el policarbonato.

Zona de identificacion, Informacion para el rescate

Dispone de una zona de identificacion en el interior de la carcasa para
escribir sus datos personales: Nombre, Nimero de teléfono, Alergias,
Grupo sanguineo, Persona de contacto.

(NL) NEDERLANDS

Helm voor bergsport en rotsklimmen

Toepassingsveld

Helm geschikt voor het rotsklimmen en alpiene klimmen. Gebruik
deze helm niet voor activiteiten waarvoor deze niet ontworpen werd
(gemotoriseerde sporten, fietsen, enz...).

OPGELET

De activiteiten die het gebruik van dit product vereisen zijn van
nature gevaarlijk.

U bent verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen.
Alvorens dit product te gebruiken, dient u:

- Alle gebruiksinstructies te lezen en te begrijpen.

- Ee(;] aangepaste training te hebben gevolgd voor het gebruik van dit
product.

- Zich vertrouwd te maken met uw product; zijn prestaties en
beperkingen leren kenen.

- De inherente risico’s te begrijpen en te aanvaarden.

Het niet-respecteren van één van deze waarschuwingen kan de
oorzaak zijn van ernstige of dodelijke verwondingen.

Wat u moet weten

Het beoefenen van activiteiten op hoogte houdt zware risico’s in voor
het hoofd. Het dragen van een helm vermindert sterk dit risico maar
kan het niet uitsluiten. Bij zeer krachtige schokken, speelt de helm een
rol door zoveel mogelijk energie op te vangen terwijl hij zich vervormt,
soms tot hij breekt. Opgelet, omwille van zijn vormgeving en materiaal
is de helm gevoelig aan samendrukking: ga er niet op zitten, pers
hem niet onderin je tas, laat hem niet vallen, voorzichtig met scherpe
VOOrwerpen...

Stel uw helm ook niet bloot aan hoge temperaturen, zoals bv. in volle
zon in de wagen.

Terminologie van de onderdelen

(1) Voering, (2) Hoofdomtrek, (3) Hoofdomtrek-clip, (4) Verstelbare
kinband van voor naar achter, (5) Sluitingsgesp om de kinband aan te
spannen, (6) Inzet voor vizierbevestiging, (7) Bevestigingshaakjes voor
hoofdlamp, (8) Identificatie-zone.

Voornaamste materialen: voering in uitgezet polystyreenschuim en kap
in polycarbonaat, riemen in polyester.

Check: te controleren punten

V6or elk gebruik, nazicht van de voering (op scheuren of vervormingen
zowel aan de buiten- als de binnenkant (polystyreen), het
bevestigingsysteem van de hoofdomtrek, de goede werking van de
gesp van de kinband.

OPGELET, na een belangrijke schok kunnen verborgen scheuren de
absorptiecapaciteit en de resistentie van de helm verminderen. Aarzel
niet om u te ontdoen van een helm na een zware schok. Meer details
over de uit te voeren controle voor elk PBM vindt u op de specifieke
PBM CD-ROM van Petzl of op de website www.petzl.com. Bij twifel,
contacteer uw lokale PETZL verdeler.

Het instellen

Hoofdomtrek

Plaats de helm op het hoofd, knijp de twee aanpassingsclips en span
de hoofdomtrek aan tot de helm comfortabel zit. U kan de positie van
de hoofdomtrek regelen in de nek, door de riemen naar beneden of
naar boven te glijden. Een helm mag niet bewegen, noch naar voor
of naar achter, noch zijdelings. Een helm die slecht aangepast is, kan
geen doeltreffende bescherming bieden.

Kinband

Sluit de kinband door middel van een snelgesp (5). Een goed
aangespannen kinband vermindert het risico de helm te verliezen. De
laterale doorsteken (4) bieden een gepersonaliseerde afstelling van
V0or naar achter.

Veranderingen

ledere verandering is uitgesloten, vermits de doeltreffendheid van

het product kan verminderen en dit tot gevolg heeft dat men de CE
certificering verliest.

Elke herstelling is verboden.

De kleefstof van stickers of verf bevat soms bestanddelen die op
termijn de fysieke kwaliteiten van de helm kunnen aantasten. Check de
compatibiliteit van deze producten met uitgezet polystyreenschuim en
polycarbonaat.

Identificatie-zone, Informatie voor de hulpdiensten

U beschikt over een identificatie-zone aan de binnenkant van de kruin
om uw gegevens te vermelden: naam, telefoonnummer, allergieén,
bloedgroep, te contacteren persoon.
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Kiipeily ja vuorikiipeilykypérd

Kéyttorajoitukset .

Tamd kysely on suunniteltu kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn. Ald kaytd sité
aktiviteetteihin mihin sitd ei ole suunniteltu (moottoriurheilu, pydréily,
jne.).

VAROITUS

Taman kypérdn kayttoon liittyvat aktiviteetit ovat vaarallisia.

Sind olet vastuussa omista toimistasi ja paatoksistasi.

Ennen tdmén tuotteen kyttod, sinun taytyy:

- Lukea ja ymmértad kaikki kéyttoohjeet.

- Harjoitella erityisesti sen asianmukaista kayttoa.

- Perehtya sen mahdollisuuksiin ja rajoituksiin.

- Ymmértdd ja hyvaksya siihen lityvat riskit. .
YHDENKAAN, NAISTA OHJEISTA NOUDATTAMATTA JATTAMINEN
SAATTAA AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTUMISEN TAI
KUOLEMAN.

Sinun pitaisi tietdd

Aktiviteetit korkealla siséltavat merkittdvan péén loukkaantumisen
riskin. Kayttamalla kyparéda voit merkittavésti véhentad tata riskia
muttet kokonaan poistaa sitd.

Suuri isku tai trmdys voi tuhota kypéran; tissé tapauksessa kypara on
vaimentanut suuren osan energiasta rikkoutumiseen asti.

HUOMIO: johtuen sen kevyesta rakenteesta, timé kypéra on
haavoittuvainen huolimattomasta kaytostd. Ald istu kypéran paalld,
runno sitd reppuun, pudota sitd tai salli sen olla kontaktissa terdvien
esineiden kanssa, jne...

Al altista kyparéasi korkeille lampétiloille, esimerkiksi jéttdmalla sitd
autoon suorassa auringonpaisteessa.

Osaluettelo

(1) Kuori, (2) Padpanta, (3) Pd&pannan satd klipsi, (4) Leukahihnan
asemoija, (5) Leukahihnan solkie, (6) Kasvosuojan kiinnitys paikka,
(7) Otsalamppu klipsit, (8) Merkkaus alue. Padmateriaalit: kuori on
tehty polystyreenista ja polykarbonaatista, hihnat polyesterista.

Tarkastaminen, tarkastuspisteet

Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, sisé- ja ulkopuolelta, ettd kuori
ei ole halkeillut tai siind ole muodonmuutoksia, ettd pddpannan
kiinnitys jérjestelma on rikkoontumaton ja pannan saétojarjestelmé ja
leukahihnan solki toimivat asianmukaisesti.

VAROITUS kova isku voi aiheuttaa nékyméttomid sisdisia vaurioita
kypédradsi ja merkittavésti heikentdd sen suojausominaisuuksia.
Hylkéa kypérasi kovan iskun jélkeen. Hae tietoa henkildsuojaimien
tarkistamismenettelystd www.petzl.com sivuilta tai PETZL PPE CD-
ROM:ilta. Jos sinulla on vahaisintékadn epailysta tuotteen kunnosta,
ota yhteyttd Petzl:iin.

Saadot

Pédpanta

Pane kypéré padhdsi, tartu kahteen pannan sétoklipsiin (3) ja sdéda
panta sopivan kokoiseksi.

Voitlséiéitéé pannan paikkaa niskassa liu"uttamalla sité nauhassa ylos
tai alas.

Kypdrén pitéisi istua mukavasti ja pysya likkumatta padssasi. Huonosti
saddetty kypdrd ei tarjoa tehokasta suojausta.

Leukahihna

Kiinnitd leukahihna kéyttéen leukahihnan solkea (5). Hyvin séédetty
leukahihna vahent&a kypdran irtoamis riskid. Kayta leukahihnan
asemoijaa (4) séataéksesi hihnaa eteen- tai taaksepéin tarpeesimukaan.

Muutokset

Muutokset on kielletty, koska ne saattavat alentaa tai heikentéd kyparén
suojausominaisuuksia (menettdd CE sertifioinnin).

Korjauksia ei pitdisi tehda.

VAROITUS: Tarrat, tussit, maalit, jne. saattaa siséltad aineita, mitké
vaurioittaa kyparéd ja heikentdd sen suojausominaisuuksia. Ennen
ndiden aineiden kdyttod, tarkasta niiden soveltuvuus polystyreenin ja
polykarbonaatin kanssa.

Henkildtieto alue, héta informaatio

Alue tarjoaa kuoren sisdpuolella paikan missa voidaan tallentaa
henkilokohtaiset tiedot: Nimi, puhelinnumero, allergiat, verityyppi,
kontakti henkild.

Hjelm for sportklatring og fjellklatring

Bruksomréader
Hijelm for sportsklatring og fiellklatring. Ikke bruk hjelmen til aktiviteter
den ikke er beregnet for (motorsport, sykling osv.).

VIKTIG:

Aktivitetene som innebarer bruk av dette produktet er farlige.

Du er selv ansvarlig for dine handlinger og avgjerelser.

For produktet tas i bruk, ma du:

- Lese og forsta alle bruksinstruksjonene.

- Fa oppleering i hvordan dette spesifikke produktet brukes.

- Gjort deg kjent med produktet, og satt deg inn i kapasiteten og

begrensningene.

- Forsta og akseptere risikoen.

Manglende respekt for selv ett av disse punktene kan fare til

alvorlige skader eller dad.

Viktig & vite

Aktiviteter som utfores i hayden medforer alvorlig risiko for

Roldeskader. Hjelm reduserer denne risikoen, men den forsvinner aldri
elt.

Nar det gjelder sveert kraftige stot, er hjelmen viktig ved at den virker

stotdempende. Dette gjor den ved @ boye seg, noen ganger sa mye at

den sprekker.

VIKTIG: P& grunn av maten hjelmen er laget pa, er den falsom overfor

feil behandling: du mé ikke bruke den til a sitte pa, ikke klem den

sammen i sekken, ikke slipp den i bakken, var forsiktig med spisse

objekter.

Ikke utsett hjelmen for haye temperaturer, ved & f.eks. la den ligge i

direkte sollys i bilen.

Inneholder

(1) Skall, (2) Hodeband, (3) Regulering av hodeband, (4) Hakerem
for justering forover/bakover, (5) Spenne for festing og stramming
av hakeremmen (6) Innsats for festing av visir, (7) Kroker for feste av
hodelykt, (8) Identifikasjonsomrade.

Hovedmaterialer: Skall av ekspandert polystyren og polykarbonat,
remmer i polyester.

Kontrollpunkter

Sjekk for hver bruk at skallet er i god stand (ingen sprekker eller
bulker utvendig eller innvendig (polystyren)), og at hodebandets
festemekanisme og spennen pa hakeremmen fungerer som den skal.
VIKTIG: Etter et kraftig stet kan usynlige innvendige skader redusere
hielmens bruddstyrke og evne til & dempe stat. Ta hjelmen ut av bruk
dersom den har fatt kraftige stt.

For informasjon om kontrollrutinene for hver PVU, se www.petzl.com
eller CD-ROM PVU PETZL.

Kontakt Petzl dersom du er i tvil.

Justering

Hodehand

Sett hjelmen pa hodet, ta tak i reguleringsklipsene (3) og stram
hodebandet slik at det foles behagelig.

Du kan regulere plasseringen av hodebandet i nakken ved & dra
bandene nedover eller oppover.

Hjelmen skal ikke kunne beveges forover, bakover eller til siden.
Hjelmen gir ikke effektiv beskyttelse dersom den er feil innstilt.
Hakerem

Lukk hakeremmen med hurtigstrammingsspennen (5). Nar hjelmen
er godt strammet, reduseres risikoen for at den faller av. Med
bé’mdholdgrne (4) kan man regulere remmen forfra og bakover pa
gnsket mate.

Endringer

Enhver endring er forbudt, da produktet kan bli mindre effektivt og
dermed vil miste CE-sertifiseringen.

Det ma ikke foretas reparasjoner.

Limet fra klistremerker og maling kan noen ganger inneholde
stoffer som etter en stund vil pavirke hjelmens fysiske egenskaper.
Sjekk at disse produktene er kompatible med utvidet polystyren og
polykarbonat.

Identifikasjonssone, redningsinformasjon

Du kan skrive dine personlige opplysninger i identifikasjonssonen
pa innsiden av hjelmen: Navn, telefonnummer, allergier, blodtype,
narmeste parrende.

(RU) PYCCKUI

Kacka [jis1 ckamomasaHys i anbIimHU3Ma

OrpaHnyeHy B IPIMEHEH NI

9Ta Kacka Mpe/IHa3HaveHa /A CKAIONa3aHUA 1
anpIuHu3Ma. E€ He creyeT MCOnb3oBaTh i
JIeATeNBHOCTIL, 1A KOTOPOI! OHA He IpejJHa3HaueHa
(MOTOCTIOPT, BENOCIOPT I T.IL).

BHUMAHUE

JlesTenbHOCTD, CBA3aHHAA C IPHUMEHEHIEM 3TOT0 BUJjA
CHAPsDKEHMs, IO CYTH CBOEIl ABIACTCA ONACHOIL.

Bo1 camit AB/IA€TECh OTBETCTBEHHBIMII 32 CBOM JICIICTBUSA
W perneHs.

Ilepep mpyMeHeHIeM 5TOr0 CHapsDKeHNs Bbl 0653aHbI:

- [IpoyecTd 1 OHATH Bce MHCTPYKIMI 1O IPUMEHEHNIO.

- [IpoiiTu crienuanbHyI0 TPEHUPOBKY 10 €ro MPUMEHEHNIO.
- O3HAKOMUTBCA C €r0 BO3MOXXHOCTAMII 1 OTPAaHITYEHUAMU
TI0 PMMEHEHMIO.

- Oco3HaTh 11 IPIHATH BEPOATHOCTD BOSHUKHOBEHILS
CBSA3AHHDIX C 3TUM PICKOB.

IIPEHEBPEXXEHJE 3TUMU
NPETOCTEPEXXEHUAMU MOKET ITPMBECTI K
BO3HUKHOBEHNIO TPABM VIJIN JAXKE K CMEPTHL.

Bb1 fomKHbI 3HATH

JleATenbHOCTD Ha BHICOTE COMPSKEHA C TIOBBIIIEHHBIM
PUCKOM TIOTTyYeHNA TpaBM royiossl. Homemye Kackir MoxeT
CYIeCTBEHHO CHU3UTD 3TOT PUCK, HO He MOKET MCK/TIOUUTD
€ro OMHOCTbI0. CUTIbHBII ylap MOXeT PaspylnTh

KACKY, B 9TOM C/Ty4ae OHa UTPaeT pojib aMOPTI3ATOpa I
Tipu JlehopMalit OIMoNjaeT MAKCHMaMbHO BO3MOXKHOE
KOTMYECTBO SHEPTHI.

BHVMAHIE: V13-3a cBoeii 1erkoit KOHCTPYKIMM Kacka
MOXeT GbITb TIOBPEX/eHA TPV HETIPABIIBHOM 0OpallieH .
Henb3s Ha Hee cauThCs, C CHTION 3aTaNKMBaTh B Oarax,
POHATD V/IM JJaBaTh CONPUKACATBCA C OCTPIMIU IIPe/IMeTaMIt
UT.H.

He nopiepraiiTe Baury Kacky eiiCTBIIO BBICOKIX
TeMIIepaTyp, HANpHMep, OCTABIISLA ee BHYTPU aBTOMOOMIA
TIO7I ZIefCTBIEM TIPAMBIX COMHEYHDIX Ty4eit.

HaumenoBanne metaneit

(1) O6omnouxa, (2) [onoBHOI! peMeHb, (3) PerymipoBodHblit

KJIUIIC TOJIOBHOTO PeMHs, (4) PerymtpoBouHbli MexaHUu3M

Wit mox60pofodHOro peMHs, (5) Ilpsvkka mogdopopodHOro
eMH#, (6) BCTaBKi 1 pasMeleH A 3aIUTHOTO IIHTKA,
7) Knuricet st Hanmo6Horo doraps, (8) 3oxa st

UIIeHTH(UKALMOHHBIX HAJJIIIICEl.

OcHoBHble MaTepuabl: 060104Ka BHIIOJHEHA U3

BCIIEHEHHOI'O HO}II/ICTMPOH& un l'IOTH/IKap6OHaTa, PCMHI/I -u3

nonyaupa.

IIpoBepka nspemms

Tleper Kayk/pIM IPUMEHEHIEM CTIEfTyeT IPOBEPUTD, YTO
0007104Ka HJ BHYTPH, HI CHAPYXKI He MMeeT OBPEKICHMIT
i feopMariit, 4To CiCTeMa PUKPEIIeHNs TOTOBHOTO
PEMH: He TIOBPEK/IEHa 1 YTO CUCTEMA PETyMIPOBKI
TOZIOBHOTO PEMHA 11 TIOI00POJOYHbIE IPAKKI PAbOTAOT
66322‘!196‘{}10.

BH/IMAHME:B pesynbrate cuibHOro yaapa MOTyT
BOSHIKHYTb HeBI/IMMbIE BHYTPEHHIIE TOBPEX/ICHIL KacKi,
KOTOPbIE MOTYT CYI|eCTBEHHO CHU3UTD 3alMTHbIE KayecTBa
Baueit kackit. Ilocrie cuIbHOTO yapa KacKy clefiyer u3bAth
U3 00paLeHNs.

ITo petamam mponeyps mposepku Kaxporo CV3
TIPOKOHCY/ILTUPYITECH Ha CaiiTe www.petzl.com/ppe mmi ¢
nomobio aucka PETZL PPE CD-ROM.

B crmyyae coMHeHiT B COCTOAHMM MBIENA CBAKUTECD C
¢upmoit PETZL.

Perymuposxu

TonoBHoII peMenb

Hapenbre Kacky Ha TOZIOBY, COKMIITe [iBE PETyIUPOBOYHbIE
KJTUIICHI (3) 1 OTperynmpyliTe rONI0BHON PeMeHb TaK, 4T00bI
Kacka IJIOTHO ¥ YOGHO CHjieNa Ha TO/IoBe.

Bbr MOjKeTe OTperympoBarh ONOXKEHE TOTIOBHOTO PEMHS,
CAIBVHYB BBEPX W/l BHU3 3aTHIIOYHYI0 YacTh peMu. Kacka
JIO/DKHA CHJIETH II0THO. IT/10X0 OTperynmmpoBaHHas Kacka He
obecreunBaet 3 BeKTHBHOI 3AINUTHI.

Tlop6opoounblii peMenb

3acternure mOAO60POOYHBI peMeHb MpsKKoi (5). Xopotio
OTpery/mpOBaHHBIIT TOJOOPOJOUHBIIT PEMeHDb yMeHbIIaeT
PUCK ClajjaHusA Kacki. [is HacTpOKI epefiHe-3ajHero
TI07I0KEHA MCTIONb3YIITe Pery/mipOoBKH (45.

N3smenennsa

3ampenjeHo BHOCUTb M3MEHEHIs B KOHCTPYKIIMIO KaCKIL,
TaK KaK OHJI MOTYT IPUBECTI K YMEHbIIeHIO JI/Ii TIoTepe ee
3aUIMTHBIX CBOJICTB (11)10Tepﬂ ceprudukarmu CE).
PeMOHTHPOBATD KacKy He Clefyer.

BHMMAHMNE: nakneiixu, MapKipoBKi1, KDaCKM U T.II. MOTYT
COJepKaTh MHTPENMEHTDI, CIOCOOHbIE IOBPEMMTH KacKy I
YMeHbIINTD ee 3aU[UTHbIe CBOVCTBA. [lepest HaHeceHueM
OJIHOTO 113 TAKUX IPOJYKTOB Ha KACKY CTIef[yeT IPOBepUTh
€r0 COBMECTIIMOCTD CO BCTIEHEHHBIM IIOMUCTIPOTIOM 11
TI0/MKAPOOHATOM.

3oHa 1 MpeHTNUKAIVOHHBIX HafIICell Ha CTydait
aBapun

30Ha JU1st MIeHTHQUKALMOHHBIX HA/IIIUCEI! - 9TO YYACTOK Ha
BHYTPEHHEI! CTOPOHE 000/T0UKI, Ha KOTOPOM 3aMIChIBACTCS
MHAMBIyaTbHAA NHQOPMALA: MA, HOMep TemedoHa,
a/IeprudecKme peakiyuiL, pyTa KpoBy, KOHTaKTHOE IO,
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(CZ) CESKY

Horolezecka pfilba

Omezeni pouZivani

Tato ptilba je ur¢ena k pouziti pii horolezeckych aktivitach.
Nepoutzivejte ji pti cinnostech, pro které nenf urcena
(motocyklové sporty, jizda na Kole, apod.).

UPOZORNENI
Aktivity souvisejici s pouzivanim tohoto vyrobku jsou
svoji podstatou nebezpecné. Vy sami nesete zodpovédnost
za sve jednani a rozhodovani.
Pred pouzitim tohoto vyrobku musite:
- precist veskeré pokyny pro pouziti a porozumét jim,
- nacvicit spravné pouZivani vyrobku,
- sezndmit se s moznostmi a omezenimi pro pouziti vyrobku,
- pochopit a pfijmout riziko souvisejici s jeho pouzitim.
Opomenuti ¢i poruseni nékterého z téchto pravidel miize
vést k vaznému zranéni nebo zpisobit smrt.
Co byste méli védét
Cinnosti ve vySkach s sebou prinadeji nebezpeci vazného
poranéni hlavy. PouZivani pilby mtze toto riziko vyrazné
snizit, i kdyz ne zcela vyloudit. V ptipadé extrémniho ndrazu,
presahujictho limity pozadavka testovacich standardd, hraje
rozhodujici roli schopnost pfilby absorbovat maximalni
mozné mnoZzstvi energie narazu deformaci, nékdy az za cenu
jejiho znicen{.
POZORNENL: Vzhledem k nizké hmotnosti je pfilba
nichylné k poskozeni v diisledku nespravné manipulace.
Na prilbu si nesedejte, do batohu ji balte opatrné, zabraiite
adiim na zem, kontaktu s ostrymi predméty, apod.
tilbu nevystavujte vysokym teplotam, napt. v automobilu na
pfimém slunci.
Po%is jednotlivych casti
(1) Skotepina, (2) Hlavovy pés, (3) Nastavovaci prezk
hlavového pésu, (4) Nastavovaci spona popruhu pod bradou,
(5) Prezka poyruhu od bradou, (6) Ucﬁyty pro upevnéni
ochranného stitu, (75) Spony pro pfichycent Celovky,
(83 Identifikac¢ni stitek.
Hlavni materidl: skofepina - pénovy polystyren a
polykarbondt, popruhy - polyester.

Pravidelna prohlidka, kontrolovana mista

Pred kazdym pouzitim se ubezpecte, ze na prilbé nejsou
patrné Zadné praskliny nebo deformace, Ze nastavovani
obvodového pdsu neni poskozeno a Ze systém uchyceni na
hlavu vcetné prezky pod bradou spravne funguje.
UPOZORNENT: silny naraz muze zpusobit neviditelné
poskozeni Bﬁlbfl’ které vyrazné snizuje jeji ochranné
vlastnosti. Po silném uderu vasi prilbu ihned vyradte.
Podrobnosti o pravidelné kontrole jednotlivych osobnich
ochrannych prostredkii najdete na webovych strankach Petzl
(www.petzl.com) nebo na specidlnim CD-ROMu.

Mate-11 jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte
firmu Petzl.

Nastaveni
Hlavovy pas
Dejte si prilbu na hlavu, stisknéte obé nastavovaci prezky
hlavového pésu (3) a nastavte pohodlnou velikost pasu.
Pozici pasu mizete pozménit také tim, Ze si ho v tyle
Eosunete dle potteby nize ci vyse.

filba by méla priléhat tésné k hlavé a neméla by se na ni
pohybovat. Spatné nastavend prilba neposkytuje Gi¢innou
ochranu.
Popruh pod bradou
Popruh pod bradou zapnéte prezkou (5). Spréavné nastaveny
Eopruh pod bradou snizuje riziko mozného uvolnéni pfilby z

lavy. Pro nastaveni pozice popruhu v predo-zadnim sméru
dle potteby pouzijte nastavovaci spony (4).
Upravy
Jakékoli tpravy vyrobku jsou zakdzény, protoze mohou
zplisobit snizeni nebo ztratu ochrannych vlastnosti ptilby (a
tak ﬁ))latnost certifikatu CE).
Prilbu se sami nikdy nepokousejte opravovat!
UPOZORNENTI: Nalepky, popisovace, barvy, apod. nékdy
obsahuji latky, které mohou ptilbu poskodit, a omezit
tak jeji ochranné vlastnosti. Rozhodnete-li se je na prilbu
pouzit, ovétte si jejich slu¢itelnost s pénovym polystyrenem
a polykarbonatem.
Identifika¢ni stitek, nouzové informace
Identifikacni Stitek uvnitf pfilby poskytuje prostor pro
uvedeni informaci o majiteli: jmeno, telefon, alergie, krevni
skupina, kontaktni osoba.

(PL) POLSKI
Kask wspinaczkowy i alpinistyczny

Zastosowanie

Kask przeznaczony do wspinaczki i alpinizmu. Nie nalezy go
stosowac do aktywnosci, do ktérych nie jest przeznaczony
(sporty motorowe, jazda na rowerze itd.).

UWAGA

Zastosowania wymagajace uzycia tego produktu sa

z samej swej natury niebezpieczne. Kazdy uzytkownik
sam podejmuje $wiadoma odpowiedzialno$c za swoje
bezpieczenstwo.

Przed uzyciem produktu nalezy:

- Przeczytac i zrozumie¢ instrukcje uzytkowania.

- Zrozumie¢ i zaakceptowac potencjalne niebezpieczenstwo.
- Zdoby¢ odpowiednie przeszkolenie dla prawidtowego
stosowania produktu.

- Zapoznac sie z produktem, z jego parametrami

i ograniczeniami.

Nieprzestrzeganie lub zlekcewazenie ktoregokolwiek

z powyiszych ostrzezen moze prowadzi¢ do powainych
uszkodzen ciala lub $mierci.

Nalezy wiedzie¢

Uprawianie sportow wysokosciowych niesie ze sobg
ryzyko powaznych urazow glowy. Noszenie kasku znacznie
zmniejsza to ryzyko, lecz nie moze go wykluczy¢. Kask
poddany bardzo mocnemu uderzeniu (o wartosci wigkszej
niz przewidziana norma) catkowicie spetni SWOP role,
absorbujac maksimum energii poprzez odksztalcenie,

a nawet pekniecie.

Uwaga, z racji swej konstrukji kask nie jest odporny na
Sciskanie: nie wolno na nim siadac, zgniata¢ w plecaku.
Chroni¢ kask przed upadkiem, uwazac na ostre przedmioty...
Unikac¢ wysokich temperatur np. nie zostawia¢ w pelnym
storicu w samochodzie...

Oznaczenia czesci
(1) Skorupa, (2) Opaska podtrzymujaca, (3) Uch
regulacji (I))bwodu gp%owy, 4) Regulacjjqa wysokoécivi)};?ka
pod brode, Esg Klamra do zapinania i dociagania paska

od brodg, (6) Otwory do mocowania ostony na twarz,
57) Zaczepy do mocowania latarki czotowej, (8) Strefa
identyfikacyjna.
Materialy podstawowe: skorupa ze spienionego polistyrenu
i poliweglanu, tasmy z poliestru.

Kontrola, punkty do sprawdzenia

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic: stan skorupy (brak
peknie¢, deformacji na zewnatrz lub wewnatrz (polistyren()f,
zamocowanie opaski, dziatanie regulacji opaski 1 paska po

rode.
UW/gGA! Po powaznym odpadnieciu lub powaznym
uderzeniu produkt nie moze b{é wiecej uzywany.
Niewidoczne, wewnetrzne uszkodzenia moga spowodowac
zmniejszenie jego wytrzymatosci i zdolnosci absorpcyjnych.
Po powaznym uderzeniu wycofa¢ kask z uzycia.

Szczegotowe procedury kontrolne kazdego Sprzetu Ochrony
Indywidualnej znajduja si¢ na COROM-ie EPI PETZL lub na
stronie www.petzl.com

W razie watpliwosci skontaktowac sie z przedstawicielem
PETZL.

Regulacja

Obwod :fr(lowy

Zatozyc kask na glowe, przycisna¢ uchwyty do regulacii (3)

i zaciggnac opaske dopasowujac ja do obwodu glowy. Pozycje
opaski mozna regulowa¢, w gore lub w dot, s’ci(?gajqc Ija na
ta$mach. Kask nie powinien rusza¢ sie w przod, w tyl, ani
na boki.

Zle dopasowany kask nie bedzie zapewniat skutecznej
ochrony.

Klamerka paska pod broda

Zapig¢ klamerke przy pomocy ,,szibkiej” klamry (5). Dobrze
zaci nizte paski zmniejszaja ryzyko zerwania kasku. Boczne
sz}u 1(4) umotzliwiaja indywidualne dopasowanie przod /
tyt.

Modyfikacje

Wszystkie modyfikacje sa zabronione, ze wzgledu na ryzyko
zmniejszenia skutecznosci produktu. Moze to prowadzi¢ do
utraty certyfikacji CE.

Wszelkie naprawy sa zabronione.

Farby lub kleje uzyte w naklejkach samoprzylei)nych moga,
w miare uplywu czasu, spowodowac zmiane wiasciwosci
fizycznych Kasku. Nalezy slirawdzic’ kompatybilnos¢ tych
srodkow ze spienionym polistyrenem i poliweglanem.
Strefa identyfikacyjna, Informacje dla ratownikow
Wewnatrz skorupy znajduje sie strefa identyfikacyjna, do

ktorej nalezy wpisa¢ wasze dane: nazwisko, telefon, alergie,
grupa krwi, osoba kontaktowa.

(SI) SLOVENSKO

Celada za plezanje in alpinizem-gorniitvo

Omejitve uporabe

Celada f’e namenjena za plezanje in alpinizem. Ne
uporabljajte jo za aktivnosti, za katere ni namenjena
(motorizirani $porti, kolesarjenje, idr.).

OPOZORILO

Aktivnosti, pri katerih uporabljate ta izdelek, so same
po sebi nevarne. Sami ste odgovorni za svoja dejanja in
odlocitve.

Pred uporabo tega izdelka morate:

- prebrati in razumeti navodila za uporabo v celoti;

- ustrezno se usposobiti za njegovo uporabo;

- spoznati se z moznostmi in omejitvami izdelka;

- razumeti in ‘agre‘eti z u'?orabo izdelka povezano tveganje.
NEUPOSTE JE KATEREGAKOLI OD TEH
E\)EIOS%V(I)I{{'IIL LAHKO POVZROCI RESNO POSKODBO

Morali bi vedeti

Aktivnosti na visini predstavljajo resno nevarnost za
poskodbe glave. Nosnja Celade bistveno zmanjSuje to
tveganje, ne more ]fla ga popolnoma prepreciti. Vecji
udarec ali padec lahko unici ¢elado; v tem primeru celada z
deformacijo do tocke porusitve prevzame najvecji mozni del
eneég(ige udarca. o

POZOR: zaradi izjemno lahke konstrukcije je celada ob
nepravilni negi obcutljiva za poskodbe. Ne sedite na ¢eladi,
ne tlacite je v nahrbtik, ne mecite je, ne dovolite, da pride v
stik z ostrimi predmeti, itd.

Celade ne izpostavljajte visoki temperaturi, kot npr. v avtu,
parkiranem na soncu.

Poimenovanje sestavnih delov
(1) Zunanja lupina, (2) Notranji obod, (3) Drsnika za
nastavitev notranjega oboda, (4) Drsnik za nastavitev

olozaja in dolZine stranskih trakov, (5) Pobradna sponka,
I(;)6) Nastavek za namestitev zascitnega vizirja, (7) Nastavek za

ritrditev Celne svetilke, (8) IdentiﬁEacijska nalepka.

lavna materiala: zunanja lupina je izdelana iz
ekspandiranega polistirena in polikarbonata, trakovi pa iz
poliestra.

Preverjanje, tocke preverjanja
Pred vsako uporabo preverite stanje na zunanji in notranji
lupini (biti mora brez razpok ali deformacij), pritrditev

notranjega oboda na lupino ter delovanje sponk za nastavitev
podbradnega traku in sistema za nastavitev notranjega oboda

za glavo.

OPgOZORILO: mocnejsi udarec lahko povzroci nevidne
notranje Ipoékodbe vase ¢elade in ob¢utno zmanjsa njene
zadCitne lastnosti. Po takem udarcu ¢elado nemudoma
zavrzite.

Dodatne informacije o nacinih pregleda OVO lahko
najdete na spletni strani www.petzl.com ali na zgo$cenki
PETZL PPE. Ce ste v dvomih glede stanja izdelka,
vzpostavite stik s proizvajalcem.

Prilagoditve
Celni obod
Celado si namestite na glavo, stisnite drsnika (3) na obeh
straneh in prilagodite notranji obod.
Polozaj notranjega oboda na tilniku lahko prilagodite s
premikanjem traku po drsnikih navzgor ali navzdol.

elada se'mora tesno prilegati in se na glavi ne sme
premikati. Slabo prilegajoca se ¢elada ne nudi u¢inkovite
zascite.
Stranska trakova
Stranska trakova spnite s sponko (5). Dobro prilegajoca
stranska trakova zmangléata tveganje, da vam celada pade z
glave, § premikanjem drsnikov (4) naprej in nazaj nastavite
polozaj 1n dolZino stranskih trakov.

Predelave

Kakrsnekoli predelave so prepovedane, ker lahko vplivajo
na lastnosti celade in zmanjsajo zaicito, ki jo sicer nudi (CE
oznaka).

Kakrs$nakoli Bopravila ¢elade niso dovoljena.

OPOZORILO: nalepke, oznake, barve, idr. lahko vsebujejo
snovi, ki lahko poskodujejo ¢elado ali zmanjsajo njene
za§citne lastnosti.

Pred nanosom katereﬁakoli izdelka na celado, preverite
njegovo skladnost z ekspandiranim polistirenom in
polikarbonatom.

Mesto za osebne oznake z informacijami za nujne
primere

Na notranji strani ¢elade je predvideno posebno mesto, kjer
lahko zabelezite osebne oznake: ime, telefonska $tevilka,
alergije, krvna skupina, kontaktna oseba.
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(HU) MAGYAR
Szikla- és hegymaszosisak

Felhasznalasi teriiletek

Sisak hegymdszashoz és sziklamaszashoz. Tilos a terméket

ﬁgyéb }le\{ékenységekhez (motorozas, kerékparozas stb.)
asznélni.

FIGYELMEZTETES

A termék hasznalataval kapcsolatos tevékenységek
természetiiknél fogva veszelyesek.

A felhasznalé maga felel a dontéseiért.

A termék hasznalata el6tt okvetlenill sziikséges, hogy a
felhasznalo:

- elolvassa és megértse a termékhez mellékelt jelen hasznalati
utasitast,

- tudatdban legyen a termék hasznélatdval kapcsolatos
kockazatoknak,

- arra jogosult személytol megfeleld oktatast kaFjon,
- alaposan megismerje a termék elényeit és korlatait.

A FENTI FIGéELMéZTETESEK BARMELYIKENEK BE
NEM TARTASA SULYOS VAGY HALALOS BALESETET
OKOZHAT.

Tudnivalék

A magasban végzett tevéken{(ségek sordn a fej fokozottan ki
van teve a sériiles veszélyének. Bar a sisak viselése jelentosen
csokkenti ezt a veszélyt, de teljesen nem zérjia iazt.
Jelentds titések energidjat a sisak ugy nyeli el, hogy
deformalddik, vagy esetleg eltorik..

Fi%yelem: felépitesénél fogva a sisak igen érzékeny a

kitls6 hatasokra, ezért tilos raiilni, hatizsikba erészakkal
belenyomni, valamint 6vni kell a leejtéstdl, a hegyes, éles
targyaktol.

Ne tegye ki a sisakot magas hémérsékletnek, pl. ne hagyja
tliz6 napon all6 autdban.

Részek megnevezése

(1) Sisakhéj, (2) fejpant, (3) fejpantot 4llito

Klipsz, (4) allheveder csuszocsatja (5) allheveder
Zérécsatga,(? arcvédét rogzitd Klipsz (7) fejlampat rogzitd
Klipsz, (8) jel6lés helye.

Alapanyag}(l)k: habositott polisztirén és polikarbonat héj,
poliészter hevederek.

Ellendrzés, megvizsgalando részek
Minden haszndlatbavétel el6tt vizsgalja meg a héj dllapotdt
(nem lathatok-e repedések kiviil vagy beliil), a fejpant allito-
és felfiiggesztdrendszerét valamint az dllheveder csatjanak
mikodesét.
FIGYELEM: egy nagyobb ereji iités olyan belsd repedéseket
okozhat, melyek nem lathatdak, de a sisak szilérdsagét és
energiaelnyeld képességét csokkenthetik. Nagyobb utést
kovetden a sisakot le kell selejtezni.
Az egyéni védofelszerelés ellendrzésére vonatkozdan részletes
tajékoztatast taldl az EPI PETZL CD-ROM-on vagy a www.
etzL.fr/EPI internetes honlapon.
a barmilyen kétsége meriilne fel az eszkoz
}ﬁasznélhatéségéval apcsolatban, kérjiik, forduljon a Petzl-
ez.

Meéretek beallitasa

Fejpant

Vegye fel a sisakot, fogja ujjai kozé a két klipszet (3) és tolja
addig, mig kényelmesnek nem érzi a méretet.

A fejge’mt magassagit is beallithatja a tarkdndl. Cstsztassa a
hevedert a tarkéjan felfelé vagy lefelé.

A sisak méretei akkor vannak jol bedllitva, ha az a fejen
semmilyen irdnyba sem mozdul el. Rosszul bedllitott méretek
esetén a sisak nem nyujt megfelel védelmet.

Allheveder

Zarja az dllhevedert a gyorscsattal (5). Csak zart allhevederrel
biztosithat6, hogy a sisak a fejen marad. A cstiszdcsatok (4)
tetszés szerint beallithatok.

Viltoztatisok

Tilos a terméken barmilyen véltoztatast eszkozolni, mivel

az csokkentheti energiaelnyel6 képességét és ezaltal
érvénytelenné teszi a CE bevizsgalast.

Tilos a termék szakszervizen kiviili javitésa.

Matricék ragasztéanyaganak és bizonyos festékeknek a
komponensei adott esetben karosithatjak a sisakot, és
ronthatjdk fizikai tulajdonsagait. Ilyen anyagok hasznilata
elott gy6zodjon meg arrdl, hogy azok a habositott polisztirént
és a polikarbondtot nem karositjak.

Jelolés helye, informaciok mentés esetére

A sisakhéf‘ belsejében erre a célra kialakitott teriiletre a
felhasznald felirhatja személyes adatait: név, telefonszam,
allergia, vércsoporf, értesitendd szemely.

(BG) BBIITAPCKI

Kacka 3a kaTepeHe 1 alIIHU3BM

IIpennasnayenme

Kacka, npegiHasHadeHa 3a katepeHe 1 amyuuusbM. He
yHOTpe6HBaI7ITe Ta3M Kacka 3a ne]?mocm, 32 KOMTO HE €
TpefiBUjieHa /MOTOLMK/IETUS DM, Kooes/ieHe 1 ip./

BHUMAHUE

JleitHOCTIITe, UBUCKBAILM yIOTpebaTa Ha TOBAa 000py/BaHe
TIO IIPMHIIUTI Ca ONACHIL. Blte IMYHO HOCUTE OTTOBOPHOCT 32
BallINTE JENCTBIA M PEIIEHNA.

ITpepu fja 3amouHeTe fa yrorpebsBare ToBa CPECTBO,

0Ba:
)151 TpodeTeTe I pasbepeTe BCHIKI MHCTPYKIIIN 33
norpe6a.
)Y_[a Hay4uTe Cren$yIHITe 32 IPOLYKTa HAYNHY Ha
ToTpeba.
a ce ycbBbpecTBare B paboTa ¢ POAYKTa, 2 I03HABATE
KauecTBaTa My I IPAHMULITE B KOUTO CE M3IIOM3BA.
[la pas6epeTe 1t 0Cb3HAETE CHIECTBYBAIIIA PICK.
HECITA3BAHETO TOPJ HA ETHO OT TE31
PENYIIPEXTEHIS, MOJKE [JA TOBEJE 10
TEXKH, JOPM1 CMBPTOHOCHU TPABMI.

Kakso Tpa6Ba ja sHaete

VIsBbpIBaHETO HA BUCOYMHHIL JIEMIHOCTY KPUE TEXKI
pucKoBe 3a rmaBata. HoceneTo Ha Kacka HamansABa
3HAYNTENNHO OMACHOCTTA, HO He MOXKe /1 A USK/TIOUM.
ITpu MHOTO CHTHM YZiapy, KacKara IOITbIlja MAKCHMaTHO
eHepriATa - IOHAKOTa e OpMUPATiKH Ce, @ OHSKOTa
CUYTIBAJIKY Ce HAIIBITHO.

BHymanme - peyBIj KOHCTPYKIUATA HA KACKATa, C Hes
Tps6Ba f1a Ce OTHACATE MHOTO BHUMATEITHO: He CAfiaiTe
BBPXY Hes, He 5 HATHCKAiTe B aHNILA, He A M3ITyCKaiiTe,
TaseTe A 0T OCTPY PESMETIL...

He usnaraiite kackaTa Ha BYCOKA TeMIIepaTypa, HaIpiMep
- Ha CTBHITE B KOJIATa.

Homepupane Ha eneMeHTHTE

(1) Kopyc, (2) 06ppu okoro rmasara, (3) mudrose 3a
perynnpaHe Ha 06pbya (4) kKarapama 3a pery/pase Ha
ng)euﬂo-aauﬂo TOTIOXKeHNe, (5) KaTapama Ha IO0pajiHIKa,
(6) oTBOpN 311 (EI/IKCMpaHe Ha KO3UPKa, (7) pukcatopu 3a
Ye/Ha TAMIIA, (8) MHPOPMALIIOHEH eTUKeT.

CbCTaB: KOPIYCHT OT IIPECOBAH CTHPOIIOP I OMMKApOOHaT,
JIEHTHTE OT TOMECTep.

KonTtpon, HaunH Ha poBepka

ITposepsiBaitre mpeju BCsika yrioTpeba: ChCTOSHIETO

Ha KopITyca (jja HAMa IYKHATHHY i le)OpMaLit OTBDH
W 0TBBIpE (110 CTUPOIIOpa)), CHCTEMATa 3a PUKCUPaHe
Ha KacKaTa OKo/I0 I1aBaTa, yHKIMOHMPAHeTO Ha
perynupaHeTo Ha 06pBYa OKO/IO I7IaBaTa I KaTapamara Ha
Hof0paIHIKA.

BHVMAHME: cnepy cuneH yjap, BbTpeNIHI HEBUMMI
IIYKHATVHI MOTAT /A JOBEAAT 10 HaMajIABaHe Ha
CII0COGHOCTTA 3 IIOITbIIjAHe HA eHeprisiTa I HaMa/IBaHe
SIKOCTTA Ha KacKara.

Crepy curneH ypap, GpakyBaiite Kackara.

OcsegoMeTe ce 3a CPOKa 3a KOHTPOTI Ha Beako exHo JITIC Ha
www.petzl.com

win or CD-ROM EPI PETZL

B cimyuait Ha chbMHenume, fonuraitre ce o PETZL.

Perymipane

O6pbya 0Ko/IO IIaBara

TlocTaBere Kackara Ha I/IaBata, ApbIIHeTe ABaTa wura

3a perymipae (3) 1 saTerHeTe 06pBbya B yOOHO 32 Bac

nonokenne. Kackara He Tpsi6Ba ga ce FBYDKI HUTO HAIIPER,

HUTO Ha3aJi, HUTO HacTpaHu. Kacka, KoATo He e Jo0pe

FICI'YIH/IPaHa He MOXKe J{a OCUTYPH e(UKacHa 3alyTa.
00paHuK

3aKomuaitre Kayikara nog Gpajiara ¢ Karapamara 3a 6bp3o

perymipase (5). [lo6pe 3arernarus nofopaHuK HamanAsa

pUCKa OT pasBajisiHe Ha pudeckara. Upes usrernste

Ha JIEHTITe Tpe3 0TBOpHTe (4) Ha KaTapamata, MOXe fia

pery/pare peHO-3a/JHOTO MONIOXKeHMe Ha KacKara [0

yaobeH 3a Bac HavMH.

Mopmidukanum

He ce paspeluaBar Kaksuto u ia 610 MOJ.‘LI/I%)MK&IH/IM, Thit

Kato e()eKTHBHOCTTA Ha IIPOJYKTA MOXe J1a Objie HAMa/leHa

¥ BCIEJICTBIIE HA TOBA TOIT f1a 3ary6u cepruduimpanero

cu CE.

3abpateH ca BCIKAKBH OTPABKI

JlenunoTo Ha CTUKepHTe WK 0UTE MOXe [1a ChIbpXKAT

TOHAKOTa KOMIIOHEHTH, KOUTO € TedeHHe Ha BPEMETO fia

TIOBIIAAAT OTPI/IL[aTeHHO Ha (bmswiea(me KayecTBa Ha

Kackara. [IpoBepeTe 3a ChBMECTHMOCTTA Ha Te3Y IIPOAYKTH

CbC CTMPOIIOpA ¥ TIO/MKapOOHaTa.

Ernxer 3a upentuduunmpane - nHdopmanys sa
CIIACHTETHNTE CTYKOIL.

BbB BBTPEIIHOCTTA Ha KacKaTa pasmoyarare
nzieHTUOUKAIIOHEH eTHKET, 32 /A 3aTuIIeTe KOOPJUHATHTE
CI: MMe, Tened)OH, a/ieprity, KphBHA IPYIIA, IMIe 3 KOHTAKT.
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